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26.01.2026-21.02.2026 / 17.06.2026 

Prd 

ft = Zukunft I / pe = 2./3. Vergangenheit / u = ultra / wft (defektiv) = 1. Vergangenheit / wpe (defektiv) = Gegenwart 
ka = normal / hi = verursachend / ht = rückbezüglich / pi = (intensiv) === aktiv 

kp = normal / ni = normal / ho = verursachend / hot = rückbezüglich / pu = (intensiv) === passiv 

Vorübergehender sich wiederholender Kreislauf des Gemachten / Getätigten: 
 
1:1: Worte / Reden / Sachanliegen des Stimmerhebers / Stimmvereiners / Zusammenrufers 
des Verstehengemachten / Unterscheiders / Erbauers / Sohnes des Befreunders / David, 
des Regenten / Königs 
im zielseienden- / überfließenden- / errechteten-Frieden / Jeru-salem. 
 
1:2: Umdunsten / Benebeln der Dünste / Eitelkeiten! 
hat

pe
 der Stimmerheber / Stimmvereiner / Zusammenrufer gesprochen

ka
. 

Umdunsten / Benebeln der Dünste / Eitelkeiten! 
Das alles wird sich als Dunst / Eitelkeit erweisen. 
 
1:3: Was wird Vorzug werden zuorts des Ur-Bluts / Ur-Gleichen / Roten / Menschen / A-DaM 
in all seinem Mühen / seiner Mühsal / seiner schweren Arbeit, 
mit welchen er sich mühen / welcher er schwer arbeiten

ka
 wird

ft
 unter der Sonne? 

 
1:4: Ein Rollstatthabendes / Geschlecht 
wird Dahinwandelndes

ka pt ma si
 werden, 

und ein anderes Rollstatthabendes / Geschlecht 
wird ein Kommendes / Eingehendes

ka pt ma si
 werden, 

und das Erdland / die Erde / das Land 
wird ein Bestehenbleibendes

ka pt fe
 zu der Verheimlichungszeit hin sein. 

 
1:5: Und

wpe
 die Sonne geht / strahlt

ka
 (dann)

wpe-ft
 auf, 

und
wpe

 die Sonne
ma/fe

 kommt
ka

 (dann)
wpe-ft

 ein, 
und zu ihrer Erstehung / ihrem Ort geschnappt

aj ma si 

wird sie
ma

 namentlich / von dort wieder aufgehend
aj ma si

 werden. 
 
1:6: Wandelnd

aj ma si
 zum Süden 

und umkreisend
aj ma si

 zum Verwahrten / Umspähten / Norden, 
ein umkreisend

aj ma si
 / Umkreisender / Herumgehender

ka pt ma si
, 

ja wandelnd
aj ma si

 ist der Geist / der Wind / die Luft geworden, 
und auf seine Umkreise ist

pe
 der Geist / der Wind / die Luft zurückgekehrt

ka
. 

 
1:7: All die Zugelosten / Wirbelbäche 
sind zu dem Meer / der Westseite Wandelnde

ka pt ma pl
 geworden, 

und das Meer / die Westseite wird kein gefülltes werden; 
und zu der Erstehung / dem Ort, 
zu welcher / welchem die Zugelosten / Wirbelbäche Wandelnde

ka pt ma pl
 geworden waren, 

namentlich / werden sie Zurückkehrende
ka pt ma pl

 werden, 
um erneut zu

if
 gehen

ka
. 

 
1:8: All die Worte / Reden / Sachanliegen werden ermüdete werden, 
nicht wird

ft
 ein Feuriger / Mann es können

ka
, 

(intensiv)
pi
 zu

if
 worten / reden; 

nicht wird
ft
 das Gequell / Auge ersatten / sich sättigen

ka
, davon zu

if
 sehen

ka
, 

und nicht wird
ni
 ein Horchendes / Ohr gefüllt werden

ft
, davon zu

if
 hören

ka
. 

 
1:9: Was ist es, welches geworden ist / sich entwickelt hat / geschehen

ka
 ist

pe
? 

Es
ma

 ist das, welches werden wird / sich entwickeln wird / geschehen
ka

 wird
ft
! 

Und was ist es, welches getätigt / gemacht worden
ni
 ist

pe
? 

Es
ma

 ist das, welches getätigt / gemacht werden
ni
 wird

ft
! 

Und so wird kein ganz Neues unter / anstatt / anstelle von der Sonne werden. 
 
1:10: Eine vorhandenseiende

pk
 Sache / vorhandenseiende

pk
 Rede / vorhandenseiendes

pk
 Wort, 

von welcher / welchem irgendwer sprechen
ka

 wird
ft
: 

Sehe
ka i!

 dies – es
ma

 hat sich als neu dargestellt! 
Es

ma
 ist / hat

pe
 sich / ist schon / bereits geworden / entwickelt / geschehen

ka 

zu den Verheimlichungszeiten hin, 
welches geworden ist / sich entwickelt hat / geschehen

ka
 ist

pe
, 

weg von unseren Angesichtern / Vorderseiten. 
 
1:11: Kein Gedenkzeichen / Erinnerungszeichen / Andenken 
war zu den Anfänglichen / Ersten hin geworden 
und auch noch zu den Späteren / Hinteren hin, 
welche werden / sich entwickeln

ka
 werden

ft
, 

nicht wird
ft
 zu ihnen hin ein Gedenkzeichen / Erinnerungszeichen / Andenken 

mitsamt denen werden / sich entwickeln
ka

, 
welche zuorts Spät-wärts / Hinter-wärts werden / sich entwickeln

ka
 werden

ft
. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 90.10 
Ps 21.5 

1 Sam 2.6 
 
 
 
 

Ps 104.19 
 
 
 
 
 
 
 
 

Prd 11.5 
 
 
 
 
 
 

Ebbe + Flut? 
1 Mos 8.22 

 
 
 
 
 
 
 

Hi 33.29, 2 Mos 3.14 
Prd 3.15, Prd 6.10 

 

(4)-(7) Der Unterschied zwischen pt und aj ist: pt = „o“ klein als Vokal und aj = „O“ groß als Konsonant. Im Universal-Lexikon der 
Bibel, Band 2, ist beides sowohl als Partizip als auch als Adjektiv angegeben. 
(8) „Was“ (MaH) ist von „Wer“ (MI) zu unterscheiden. 
(11) „-Wärts“ = richtungsweisend 

 
 



2 
26.01.2026-21.02.2026 / 17.06.2026 

Prd 

ft = Zukunft I / pe = 2./3. Vergangenheit / u = ultra / wft (defektiv) = 1. Vergangenheit / wpe (defektiv) = Gegenwart 
ka = normal / hi = verursachend / ht = rückbezüglich / pi = (intensiv) === aktiv 

kp = normal / ni = normal / ho = verursachend / hot = rückbezüglich / pu = (intensiv) === passiv 

Äußerer Einfluß und Auswirkungen: 
 
1:12: Ich, der Stimmerheber / Stimmvereiner / Zusammenrufer, 
ich bin / habe

pe
 mich als Regent / König 

über Er wird-fürsten / kämpfen-als der eine-Lehrende / Ein-Züngige / Ji-SsRa-E-L 
im zielseienden- / überfließenden- / errechteten-Frieden / Jeru-salem geworden / entwickelt

ka
. 

 
1:13: Und

wpe
 ich gebe

ka
 (bereits)

wpe-ft
 insgesamt

ÄT
 mein Herz, 

um nachzuforschen / zu
if
 fordern

ka 

und um zu
if
 erkunden

ka
 infolge von Weisheit auf alles zu, 

welches getätigt / gemacht worden
ni
 ist

pe 

unter / anstatt von / anstelle von dem welche-Doppel-Wasser / [Luft-]Doppel-Himmel
ma dl

. 
Er, er hat

pe
 als Ur-Verpflichtetenschaft / Beeidendenschaft / Götterschaft / Ä-LoHIM

pl 

ein zertrümmerndes / böses Sich-Elenden / plagendes Sich-Abmühen gegeben / zugefügt
ka 

zu den Verstehengemachten / Unterscheidern / Erbauern / Söhnen 
des Ur-Bluts / Ur-Gleichen / Roten / Menschen / A-DaM, 
um ihn in dieser Zeit 
zur Demut zu bringen / antworten / erschließen / im Wechselgesang erwidern zu

if
 lassen. 

 
1:14: Ich habe

pe
 insgesamt

ÄT
 all die Gemachten / Tätigkeiten gesehen

ka
, 

welche gemacht / getätigt worden
ni
 sind

pe
 unter / anstatt / anstelle von der Sonne, 

und da! 
Das alles hat sich als Dunst / Eitelkeit erwiesen, 
und als Behirtung / hirtengleiches Hüten eines Geistes / eines Windes / einer Luft. 
 
1:15: (Intensiv)

pu
 Gekrümmtwordenseiendes / Verzerrtwordenseiendes

pu pt ma si 

wird
ft
 nicht das Können

ka
 haben, 

in Geradlinigkeit
ka

 zu
if
 kommen, 

und Mangelndes / Schwindendes
ma si 

wird nicht das Können
ka

 erreichen, 
um zählend zugeteilt / beziffert zu

if
 werden

ni
. 

 
 
Folgen der Erkenntnis der / Wissen um die Weisheit: 
 
1:16: Ich, ich habe

pe
 (intensiv)

pi
 gewortet / geredet mit meinem Herzen 

um Folgendes zu
if
 sprechen

ka
: 

Da! 
Ich, ich habe groß gemacht / bin

pe
 ergrößen gemacht

hi 

und
wpe

 ich lasse
hi
 (bereits)

wpe-pe
 hinzufügen / fortfahren / hinzunehmen / zulegen 

die Weisheit auf allem, 
welches geworden ist / sich entwickelt hat / geschehen

ka
 ist

pe 

zu meinen Angesichtern / Vorderseiten hin 
über den zielseienden- / überfließenden- / errechteten-Frieden / Jeru-salem, 
und mein Herz hat

pe
 in Menge Weisheit und Erkenntnis / Wissen gesehen

ka
. 

 
1:17: Und

wft
 ich gab / fügte

ka
 zu auf mein Herz als Wollender

pgH-K
, 

um Weisheit zu
if
 erkennen / wissen

ka
, 

und Erkenntnis / Wissen der Tollheiten / Rasereiartigen 
und Klugigkeit / kluge Verhaltensart habe

pe
 ich erkannt / gewußt

ka
, 

welches auch noch dies geworden war, 
er / sie als Behirtung / hirtengleiche Hütung eines Geistes / eines Windes / einer Luft, 
 
1:18: denn im Vielsein / Meisterhaften der Weisheit 
wird Vielsein / Meisterhaftes des Grams werden, 
und er wird

ft
 hinzufügen / fortfahren / hinzunehmen / zulegen machen / lassen

hi 

Erkenntnis / Wissen, 
und er wird

ft
 hinzufügen / fortfahren / hinzunehmen / zulegen machen / lassen

hi 

Umschmerzung. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 82.6+7, 1 Mos 7.3, 
Eph 2.2, EH 19.17 

 
Prd 3.10, Prd 6.9, 

Prd 1.18 
 
 

Joh 17.3 
 
 
 
 
 

Prd 1.17, Prd 2.11 
1 Joh 4.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Prd 2.3+12, Prd 7.25 
 
 

Prd 1.14, Prd 2.26 
 
 
 
 
 

Prd 1.13, Hi 2.10 

(18) Bis auf die Menge-Übersetzung, die einen völlig anderen Text hat, fügt die Mehrheit der Übersetzer nach „und“ ein >wer< 
bei FHB: „

ft
hinzufügt

hi
“ ein, obwohl in Vers 13 bereits das „böse Sich-Elenden“ der „Ä-LoHIM gegeben hat“. 

 
 


